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SECTION  A 

Question 
Number 

Answers 
Maximum 

Marks 

1 (a) 

 

 

Why does Esau / Esav bear a grudge against Jacob / Ya’akov ? 

Jacob / Ya’akov had taken the blessing (that was due to 
be given to Esau / Esav)   (1) 

 

[1] 

1 (b) ָמִתְנַחֵם  לְך  לְהָרְגֶך ָ
  is a complicated phrase.   

Explain how it might be understood. 

His comfort is  (1)   
that he will one day kill you.  (1)   [Ibn Ezra] 

He appears as if he has been comforted about the 
blessings  (1)  but this is to deceive you to lower your 
guard  (1)  [Targum, Ramban]  

He has given up on you being his brother  [he no longer 
considers you to be his brother]  [he has given up on the 
brother relationship  (1)  and now he plans to kill you  (1)  
[Rashi]  

 

 

 

 

 

 

[2] 

Translate from  בְנִי  ּוְעַתָה   until  1 .  :אֶחָד  יוֹם (c) 

 Hebrew  English 

מַע  בְנִי  ּוְעַתָה   שְׁ
קֹלִי רַח  ּוְקום  בְּ   ָלְך  בְּ
 :     חָרָנָה  אָחִי  לָבָן  אֶל

בְתָ   יָמִים  ּעִמוֹ  ּוְיָשַׁ
ר  עַד  אֲחָדִים   אֲשֶׁ
ּתָשׁוב      : ָאָחִיך  חֲמַת  ּ

Now, my son, listen to my voice 
and get up and flee to my brother 
Laban / Lavan in Haran.  You 
should remain there with him for a 
short while, until your brother’s 
wrath subsides.   

  ָאָחִיך  אַף  ּשׁוב  עַד
ָמִמְך כַח  ּ   אֵת  וְשָׁ
ר   לּוֹ  עָשִֹיתָ  אֲשֶׁ

לַחְתִי ָתִיךוּלְקַחְ  ּוְשָׁ ּ  
ם כַל  לָמָה  ּמִשָׁ   גַּם  ּאֶשְׁ

נֵיכֶם    :     אֶחָד  יוֹם  שְׁ

Until your brother’s anger against 
you cools / subsides and he 
forgets what you have done to 
him, then I will send for you and 
bring you from there.  Why should 
I be bereaved of both of you on 
the same day?   

Award up to 2 marks according to the grid on the next page. 

 

A202 Mark Scheme June 2010

1



 

 

Answers to Question 1 continue on the next page. 

Question 
Number 

Answers 
Maximum 
Marks 

1 (c)  

[cont’d] 

 

Marks Transfer of meaning  

from Biblical Hebrew to English. 

0 

Very limited transfer of meaning.  A substantial number 

of elements misunderstood or missing.  Significant 

error in grammar, punctuation and spelling in English. 

1 

Inconsistent transfer of meaning.  Mostly accurate but 

there are errors and / or missed details.  There are 

instances of error in grammar, punctuation and spelling 

in English. 

2 
Accurate transfer of meaning.  Faultless or virtually 

faultless grammar, punctuation and spelling in English. 

Maximum:  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[2] 

 
1 (d) Explain the reference to  חֵת .     Mention  two  points.  

Het / Chet was a son of Canaan  (1)  
[and therefore a great-grandson of Noah / Noach]   

The Hittites / Chittim were one of the peoples that 
inhabited the Holy Land  (1)    They lived in the vicinity of 
Hebron / Chevron  [see Genesis 23 : 5]  (1) 

 

 

 

 

 

 

 

[2] 

 
1 (e) (i) ּכָאֵלֶה ּ    (line 8) — 

Who does this word refer to? 

The wives of Esau / Esav.  (1)    The local women.   (1) 

1 mark for any point                                            Maximum: 

 

 

 

 

[1] 

1 (e) (ii) Why does Rebecca / Rivkah use this particular word ? 

Mention  two  points.  

Intended derogatory expression  (1) 

These women displeased Isaac / Yitzchak and  
Rebecca / Rivkah and were a great disappointment  
to them.  [See Genesis, 26 : 35]  (1) 

 
 
 
 
 

 
 
[2] 
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Question 
Number 

Answers 
Maximum 
Marks 

Translate from  ָאֹתְך  ְיְבָרֵך   until  לְאַבְרָהָם:  . 

 Hebrew  English 

  ָוְיַפְרְך  ָאֹתְך  ְיְבָרֵך
ך   לִקְהַל  וְהָיִיתָ  ָוְיַרְבֶּ
  ָלְך  ּוְיִתֶן :   ּעַמִים
רְכַת  אֶת   אַבְרָהָם  ּבִּ
ָולְזַרְעֲך  ָלְך ְאִתָך  ּ ּ  

תְך ָלְרִשְׁ   אֶרֶץ  אֶת  ּ
ר  ָמְגֻרֶיך   נָתַן  אֲשֶׁ

    : לְאַבְרָהָם  להִֹים-אֱ

May He bless you, make you fruitful 
and make you numerous and may 
you be an assembly of peoples.  
May He grant you the blessing of 
Abraham / Avraham to you and 
your children with you that you 
possess the land of your 
sojournings which G-d gave to 
Abraham / Avraham. 

Award up to 2 marks according to the following grid. 

1 (f) 

Marks Transfer of meaning  

from Biblical Hebrew to English. 

0 

Very limited transfer of meaning.  A substantial number 

of elements misunderstood or missing.  Significant 

error in grammar, punctuation and spelling in English. 

1 

Inconsistent transfer of meaning.  Mostly accurate but 

there are errors and / or missed details.  There are 

instances of error in grammar, punctuation and spelling 

in English. 

2 
Accurate transfer of meaning.  Faultless or virtually 

faultless grammar, punctuation and spelling in English. 

Maximum:  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

[2] 

Answers to Question 1 continue on the next page. 
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Question 
Number 

Answers 
Maximum 

Marks 

1 (g)  

 

Show how the instructions of Rebecca / Rivkah are different from the 

instructions of Isaac / Yitzchak. 

Give  two  examples.   

1.  Rebecca / Rivkah says “flee” but Isaac / Yitzhak says 

“go”  (1) 

2.  Rebecca / Rivkah says specifically “Charan” but  

Isaac / Yitzchok says more generally “Padan Aram / 

“territory of Aram.”  (1) 

3.  Rebecca / Rivkah says “daughters of Chet” but Isaac 

/ Yitzhak says “daughters of the Canaanite.”  (1) 

2  marks  for any contrasting pair                     Maximum: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

[4] 

 

1 (h) What does the verb  ּוַיַרְא    in line 17 mean?   

Line 17 :  He understood 

 
 
[1] 

 

1 (i) 
 

 (i) 
 

 

(ii) 

From lines 9 — 19, give the following forms of the root  ךבר  . 

 a noun in the construct form:      

 Line 12 :  רְכַת ּ בִּ   (1) 

 an infinitive construct: 

 Line 16 :  בָרֲכ וֹבְּ    (1)  

                                                                                      Maximum: 

 

 

 

 

 

 

[2] 

 
1 (j) 

 

Give  one  example from these passages  

of a verb used in the jussive. 

Line 11 :   ְיְבָרֵך
   (1) 

Line 12 :   ּוְיִתֶן     (1)   
Maximum: 

 

 
 
 
 
[1] 
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Question 
Number 

Answers 
Maximum 

Marks 

 

1 (k) Give  three  examples of how in these passages the people concerned 

show consideration for each other’s feelings. 

Amongst others: 

1.   Esau / Esav  does not want to distress his father by 

killing Jacob / Yaakov in his lifetime.   (1) 

2.   Rebecca / Rivkah not mentioning the true reason 

for wanting to send Jacob / Ya’akov away   (1) 

3.   Esau / Esav recognizes that it is his parents’ wish 

that their children marry within the family   (1)   

and so he marries the daughter of Ishmael / 

Yishma’el.   (1)  

4.   Rebecca / Rivkah treats Esau / Esav and Jacob / 

Ya’akov exactly the same  (1)   in spite of the fact 

that she knows that Jacob / Ya’akov is superior to 

Esau / Esav.   (1) 

1 mark for any point                                         Maximum: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
[3] 

 

Total marks for Question 1 : [25] 

SECTION  B 

Question 
Number 

Answers 
Maximum 

Marks 

 

Question  2 

2 (a) Where does G-d tell Jacob / Ya’akov to go ? 

Bethel   (1)  

 

 
[1] 

 
2 (b) What does Jacob / Ya’akov instruct his people to do ? 

Mention  two  points. 

Remove the foreign gods (from your possessions)   (1) 

Purify yourselves   (1) 

Change your clothes    (1) 

1 mark for any point                                          Maximum: 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
[2] 
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Answers to Question 2 continue on the next page. 

Question 
Number 

Answers 
Maximum 

Marks 

2 (c) 

(i) 

(ii) 

ּוְהִטַהֲרו ּ  — 

State the conjugation of this verb.    Hithpael   (1) 

Explain the dagesh in the letter ט .   The  ת  of the hithpa’el  has 
been assimilated into the root letter.   (1)      

 

 
[1] 
 
 
 
[1] 

 
2 (d) 

(i) 

 

(ii) 

יוֹם  צָרָתִי  — בְּ

To which trouble does Jacob / Ya’akov refer ? 

Having to flee from Esau / Esav   (1) 

Explain how you know this. 

The words of Jacob / Ya’akov are  

a parallel to the words of G-d   (1) 

and G-d said (in line 2):  “…when you fled from  

your brother Esau / Esav”   (1) 

 
 
 
 
[1] 
 
 
 
 
 
 
 
 
[2] 
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2 (f) 

 

Suggest  two  ways in which the phrase  ֱלהִֹים-ּחִתַת  א    

may be understood. 

Fear inspired by G-d   (1) 

An almighty fear / A great fear   (1) 

1 mark for each phrase                                       Maximum: 

 

 

 

 

[2] 

2 (g) 

 

Why is the plural form used in the verb  ּנִגְלו  ? 

Royal / respectful plural, referring to G-d   (1) 

Refers to the angels that Jacob / Ya’akov saw in his 
original vision   (1)   [Ibn Ezra] 

 

 

 

 

[1] 

Question 
Number 

Answers 
Maximum 

Marks 

 
2 (e) 

 

Translate from   ּוַיִתְנו ּ יַעֲקבֹ  אֶל  ּ    until   ר כֶם  עִם  אֲשֶׁ    :שְׁ

Hebrew English 

ּוַיִתְנו ּ   אֵת  יַעֲקֹב  אֶל  ּ
ר  ּהַנֵכָר  אֱלהֵֹי  כָּל   אֲשֶׁ

יָדָם   ּהַנְזָמִים  וְאֶת  בְּ
ר אָזְנֵיהֶם  אֲשֶׁ   ּ וַיִטְמֹן  בְּ
  תַּחַת  יַעֲקֹב  אֹתָם
ר  הָאֵלָה  עִם  אֲשֶׁ

כֶ   : םשְׁ

They gave to Jacob / Ya’akov all 

the  strange / foreign  gods / the 

gods of the strangers  which they 

had in their possession / in their 

hands and the rings that were in 

their ears and Jacob / Ya’akov hid / 

buried  them under the oak tree 

which was near to Shechem. 

Award 2 marks according to the following grid.  

Marks  Transfer of meaning  

from Biblical Hebrew to English. 

0  
Very limited transfer of meaning.  A substantial number 
of elements misunderstood or missing.  Significant error 
in grammar, punctuation and spelling in English. 

1  
Inconsistent transfer of meaning.  Mostly accurate but 
there are errors and/or missed details.  There are 
instances of error in grammar, punctuation and spelling 
in English. 

2  Accurate transfer of meaning.  Faultless or virtually 
faultless grammar, punctuation and spelling in English. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[2] 

A202 Mark Scheme June 2010

7



 

Question 
Number 

Answers 
Maximum 

Marks 

2 (h) 

(i) 

(ii) 

State the conjugation of the following verbs:   

ּוַיֵרָא    Nifal   (1) 

ְוַיְבָרֶך 
  Piel   (1) 

 

[1] 

 

[1] 

Translate from  להִֹים-אֱ לוֹ ּוַיאֹמֶר   until ּיֵצֵאו  ָמֵחֲלָצֶיך וּמְלָכִים  . 

Award 4 marks according to the following grid. 

Hebrew English 

  להִֹים-אֱ  לוֹ  ּוַיאֹמֶר
מְך   ּיִקָרֵא  לאֹ  יַעֲקבֹ  ָשִׁ
מְך   כִּי  יַעֲקבֹ  עוֹד  ָשִׁ
  יִהְיֶה  רָאֵליִשְׂ  אִם

מֶך מוֹ  אֶת  ּוַיִקְרָא  ָשְׁ   שְׁ
   :     רָאֵליִשְׂ

G-d said to him, “Your name is 

[now] Jacob / Ya’akov.  [But] your 

name shall not be Jacob / Ya’akov 

any more but it shall be Israel / 

Yisrael” and G-d named him     

Israel / Yisrael.   

  אֲנִי  להִֹים-אֱ  לוֹ  ּוַיאֹמֶר
  וּרְבֵה  פְּרֵה  דַּי-שַׁ  ל-אֵ
  יִהְיֶה  םגּוֹיִ  וּקְהַל  גּוֹי

ּמִמֶךָ   ָמֵחֲלָצֶיך  וּמְלָכִים  ּ
   :     ּיֵצֵאו

G-d said to him, “I am E-l Sha-dai: 

be fruitful and multiply, a nation and 

an assembly of nations shall be / 

shall descend  from you and kings 

shall come  from you / from your 

loins. 

2 (i) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Marks Transfer of meaning  

from Biblical Hebrew to English. 

0 

Very limited transfer of meaning.  A substantial number 

of elements misunderstood or missing. Significant error 

in grammar, punctuation and spelling in English. 

1 

Inconsistent transfer of meaning.  Mostly accurate but 

there are errors and/or missed details.  There are 

instances of error in grammar, punctuation and spelling 

in English. 

2 
Accurate transfer of meaning.  Faultless or virtually 

faultless grammar, punctuation and spelling in English. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[4] 
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Question 
Number 

Answers 
Maximum 

Marks 

 
2 (j) 

  (i) 

 

 

  (ii) 

Explain why the verb root  עלה  is used in the context of —  

Lines 1 and 4:    Going up to a higher location   (1)  

     and also making a spiritual pilgrimage  

     is termed “going up”   (1) 

Line 18    The prophecy ended   (1) 

     and also the image is of G-d rising up  

     and going back to the heavens   (1) 

Any explanation:  1 mark                                             Maximum: 

 
 
 

 
 
 

[2] 
 
 
 
 

 
[2] 

 
[4] 

 
2 (k) How are altars and monuments used in Biblical times ? 

From this passage, give  two  examples. 

As expressions of gratitude to G-d   (1)   for being saved 

from trouble   (lines 1 — 2)  (1)   or in gratitude for good 

news  (lines 19 — 20)   (1) 

Offerings of oil or wine were poured on them    

(lines 19 — 20)   (1) 

1 mark for each point                                             Maximum: 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

[2] 

Total marks for Question 2 : [25] 

 

Question  3 

 
3 (a) What arrangement had Moses / Moshe made with the tribes ? 

• They would receive territory on the east of the 
River Jordan / Yarden   (1) 

• They must cross the Jordan / Yarden with the rest 
of the people   (1) 

• and fight with them   (1) 

1 mark for each point                                             Maximum: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[2] 

  

Answers to Question 3 continue on the next page. 
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Question 
Number 

Answers 
Maximum 

Marks 

3 (b) What is meant by   יי לִפְנֵי  ?    

G-d is the One Who fights wars   (1) 

The phrase is an elliptic phrase meaning:  “Before [the 

nation of] G-d”   (1) 

Either answer, 1 mark  

 
 
 
 
 
 
 

 
[1] 

 
3 (c) In what way does G-d make Joshua / Yehoshua famous ?    

By splitting the river for him.   (1) 

 
 
[1] 

  
3 (d) Why is the ‘Ark’ known as both,  ֹּהָעֵדות  ןאֲרו   and  רִית  אֲרוֹן יי  בְּ   ?   

• The ‘Ark’ contained the Tablets of the Ten 
Commandments   (1) 

• These are the basis of G-d’s Covenant with the 
nation   (1) 

• They are also a testimony to G-d’s Revelation at 
Sinai   (1) 

1 mark for each point  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[3] 

 
3 (e)  (i) Translate from  כַּעֲלוֹת  וַיְהִי    to   גְּדוֹתָיו  כָּל  עַל :  .  

Award 4 marks according to the grid on the next page. 

Hebrew English 

  ּהַכֹהֲנִים  כַּעֲלוֹת  וַיְהִי
רִית  אֲרוֹן  אֵינֹשְׂ   יי  בְּ

ְמִתוֹך ּהַיַרְדֵן  ּ ּנִתְקו  ּ ּ  
ּכַפוֹת   ּהַכֹהֲנִים  רַגְלֵי  ּ
    הֶחָרָבָה  אֶל

It happened when the priests, the 

bearers of the Ark of G-d’s Covenant, 

came up from the midst / middle  of 

the Jordan / Yarden and the soles of 

the priests’ feet moved (lit. were 

removed) to the dry ground 

בו ּוַיָשֻׁ ּהַיַרְדֵן  מֵי  ּ ּ  
  ּכוּוַיֵלְ  לִמְקוֹמָם
לְשׁוֹם  כִתְמוֹל   עַל  שִׁ

  : גְּדוֹתָיו  כָּל

the waters of the Jordan / Yarden 

returned to their place and flowed as 

previously (lit. as yesterday and the 

day before) on all its banks.   

 

Answers to Question 3 continue on the next page.
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Question 
Number 

Answers 
Maximum 

Marks 

 
3 (e)  (i) 

[cont’d] 

 

Marks Transfer of meaning  

from Biblical Hebrew to English. 

0 

Very limited transfer of meaning.  A substantial number 

of elements misunderstood or missing. Significant error 

in grammar, punctuation and spelling in English. 

1 

Inconsistent transfer of meaning.  Mostly accurate but 

there are errors and/or missed details.  There are 

instances of error in grammar, punctuation and spelling 

in English. 

2 
Accurate transfer of meaning.  Faultless or virtually 

faultless grammar, punctuation and spelling in English. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[4] 

3 (e) (ii) 

 

State the conjugation / binyan of the verb  ּנִתְקו ּ . 

Nifal   (1) 

 

 

[1] 

 
3 (f) Where is  ּגִלְגָל ּ  ?    

East of Jericho / Yericho   (1) 

West of the Jordan / Yarden, north of the Dead Sea.   (1) 

Either answer, 1 mark  

 

 

 

 

 

[1] 

 
3 (g) What is the significance of the number of stones?   

One stone for each of the twelve tribes   (1) 

 

 

[1] 

 
Translate from   ְנֵיכֶם  אֶת  ּהוֹדַעְתֶםו בְּ    to   עָבְרְכֶם  עַד ּמִפְנֵיכֶם    . 

Hebrew English 

נֵיכֶם  אֶת  ּוְהוֹדַעְתֶם   בְּ

ה  לֵאמֹר שָׁ יַבָּ   עָבַר  ּבַּ

ּהַיַרְדֵן  אֶת  רָאֵליִשְׂ ּ  

ר:     ּהַזֶה    הוֹבִישׁ  אֲשֶׁ

  מֵי  אֶת  להֵֹיכֶם-אֱ  יי

ּהַיַרְדֵן   עַד  כֶםּמִפְנֵי  ּ

   עָבְרְכֶם

You shall inform / let know  your 

children (saying:)  “Israel / Yisrael  

crossed this Jordan / Yarden on dry 

land.  For the L-rd your G-d / G-d your 

L-rd  dried up the waters of the Jordan 

/ Yarden  before you / even before you  

had crossed over / until you had 

crossed over.”  

 
3 (h)  (i) 

Award 2 marks according to the grid on the next page. 
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Question 
Number 

Answers 
Maximum 

Marks 

Marks Transfer of meaning  

from Biblical Hebrew to English. 

0 

Very limited transfer of meaning.  A substantial number of 

elements misunderstood or missing. Significant error in 

grammar, punctuation and spelling in English. 

1 

Inconsistent transfer of meaning.  Mostly accurate but 

there are errors and/or missed details.  There are 

instances of error in grammar, punctuation and spelling in 

English. 

3 (h)  (i) 

[cont’d] 

2 
Accurate transfer of meaning.  Faultless or virtually 

faultless grammar, punctuation and spelling in English. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[2] 

3 (h) (ii) 

 

How is the element of surprise introduced in these words ? 

ה שָׁ יַבָּ עָבַר  ּבַּ   —  Noun before verb   (1) 

 

 

[1] 

 
3 (i) Give  two  examples of hifil  verbs from this passage.     

  (1)   (line 11)          הֵקִים
ּוְהוֹדַעְתֶם      (line 13)   (1)  

 (1)   (lines 14 and 15)          הוֹבִישׁ
1 mark for any example                                         Maximum: 

 

 

 
 

 

[2] 

 
3 (j) (i) Using examples from these passages, compare  

Moses / Moshe to Joshua / Yehoshua.  

Mention any  two  points. 

• Both were feared   (lines 4 — 5)   (1) 

• Water was split / dried up  
for both   (lines 14 — 15)   (1)  

• Both led the nation across   (lines  14 — 15)   (1) 

1 mark for any example                                         Maximum: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[2] 

3 (j) (ii) How does Joshua / Yehoshua plan for the future? 

• He took stones from the river bed  
(as they were crossing)   (1) 

• to serve as testimony  
for future generations   (lines 8 — 10)   (1) 

1 mark for each point                                            Maximum: 

 

 

 

 
 

 

[2] 

Answers to Question 3 continue on the next page.
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Question 
Number Answers 

Maximum 
Marks 

3 (k) What  two  effects were the miracles intended to have ?   

All nations shall become aware of G-d’s power   (1) 

The people shall fear G-d all their lives.   (1) 

1 mark for each point                                           Maximum: 

 

 

 

[2] 

Total marks for Question 3 : [25] 

Question  4  

4 (a) 

 

What was the ban ?    

No one may take from the spoils of Jericho / Yericho.   (1) 

 
 
[1] 

 
4 (b) 

 

What does Joshua / Yehoshua do in lines 2 — 3 ? 

He sends men to Ai.   (1) 

 
 
[1] 
 

 
4 (c) 

 

What do the spies advise Joshua / Yehoshua ?   Mention  two  points. 

• Don’t send the whole army    (1) 

• Send only two or three thousand people   (1) 

• Don’t weary the whole army   (1) 

• They (the inhabitants of Ai) are only a few   (1)  

1 mark for each point mentioned                         Maximum: 

 
 
 

 
 
 
 
 
[2] 

 
4 (d) 

 

Explain how the phrase  ׁה  אִיש שָׁ ים  וְשִׁ לשִֹׁ ּכִשְׁ ּ   is used  
in the context of this passage.  

 

•  “As if 36”   (1)   an expression meaning “a great 

loss”   (1)   [see ReDaK] 

• “Exactly 36”   (1)  the ‘Kaf’ does occasionally take 

this meaning.  (See The Living Nach for examples]  

• “Approximately 36”   (1)   The number six is used as 

a number for rounding off in Semitic languages   (1) 

1 mark for each point mentioned                         Maximum: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[2] 

 

Answers to Question 4 continue on the next page.
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Question 
Number Answers 

Maximum 
Marks  

4 (e)  (i) 

 

How does Joshua / Yehoshua react to the news ?   

Mention  two  points. 

• He tore his clothes   (1) 

• He fell on his face / he prayed until evening   (1) 

• He put earth on his head   (1)   

1 mark for each point mentioned                          Maximum: 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

[2] 

4 (e) (ii) 

 

Why does he react in this manner ?   

These are traditional acts of mourning.   (1) 

[See e.g. II Samuel, 1 : 2  and  13 : 19] 

 
 
 

[1] 

Translate from  עַ  ּוַיאֹמֶר ּאֲהָה  יְהוֹשֻׁ   to  מְך  .  :ּהַגָדוֹל  ָלְשִׁ

Hebrew English 

עַ  ּוַיאֹמֶר   יי  דנָֹי-אֲ  ּאֲהָה  יְהוֹשֻׁ
  אֶת  הַעֲבִיר  ּהֵעֲבַרְתָ  לָמָה
ּהַיַרְדֵן  אֶת  ּהַזֶה  הָעָם   לָתֵת  ּ
יַד  ּאֹתָנו   ּלְהַאֲבִידֵנו  הָאֱמֹרִי  בְּ
ב  ּלְנוהוֹאַ  ּוְלו עֵבֶר  ּוַנֵשֶׁ   בְּ

ּהַיַרְדֵן ּ     :   

Joshua / Yehoshua said:  Alas, 

my L-rd G-d!  Why did You bring 

this People across the Jordan / 

Yarden to deliver us into the hand 

of the Amorites, to make us 

perish!  If only we had been 

content to dwell on the other side 

of the Jordan / Yarden!   

י   אַחֲרֵי  אֹמַר  מָה  דנָֹי-אֲ  בִּ
ר   עֹרֶף  רָאֵליִשְׂ  ְהָפַך  אֲשֶׁ
   :     אֹיְבָיו  לִפְנֵי

If You please, my L-rd, what shall I 

say now that Israel / Yisrael has 

turned [the back of] its neck before 

its enemies?   

מְעו בֵי  וְכלֹ  ּהַכְנַעֲנִי  ּוְיִשְׁ   יֹשְׁ
  ּוְהִכְרִיתו  ּעָלֵינו  ּוְנָסַבּו  הָאָרֶץ
מֵנו  אֶת   וּמַה  הָאָרֶץ  מִן  ּשְׁ
מְך  התַּעֲשֵׂ    :     ּהַגָדוֹל  ָלְשִׁ

The Canaanities and all the 

inhabitants of the land will hear 

and will surround us and cut off 

our name from the earth.  What 

will You do [to save] Your Great 

Name? 

4 (f) 

Award up to 2 marks for each block of text 
according to the grid on the next page. 

 

 

Answers to Question 4 continue on the next page.
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Question 
Number Answers 

Maximum 
Marks 

Marks Transfer of meaning  
from Biblical Hebrew to English. 

0 

Very limited transfer of meaning.  A substantial number 
of elements misunderstood or missing. Significant error 
in grammar, punctuation and spelling in English. 

1 

Inconsistent transfer of meaning.  Mostly accurate but 
there are errors and/or missed details.  There are 
instances of error in grammar, punctuation and spelling 
in English. 

4 (f) 

[cont’d] 

2 
Accurate transfer of meaning.  Faultless or virtually 
faultless grammar, punctuation and spelling in English. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[6] 

4 (g) State the root and conjugation / binyan of the verb  ּוְנָסַבּו  . 

Root :  (1)   סבב          Conjugation / binyan :   Nifal   (1)  

1 mark for each                                                    Maximum: 

 

 

 

[2] 

4 (h) What is meant by the question which G-d asks ? 

Praying is not the solution (just now).   (1) 

 

[1] 

4 (i) רִיתִי   ? which covenant does this refer to —  אֶת  בְּ

The command to obey the Prophets   (1) 

 

[1] 

4 (j) 

 

How does G-d emphasise His message to Joshua / Yehoshua ?  

Repetition of the word  וְגַם , “ and also”   
or  “and furthermore”   (1) 

He uses the same expression as Joshua / Yehoshua, 

namely,  ּעֹרֶף  יִפְנו  לִפְנֵי  אֹיְבֵיהֶם    (1) 

1 mark for each point                                           Maximum: 

 

 

 

 

 

 

[2] 

Answers to Question 4 continue on the next page.
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Question 
Number Answers 

Maximum 
Marks  

4 (k) 

 

What does this passage tell us about collective responsibility?   

Mention  four  points. 

• “Israelites trespassed …” although it was only one 
man, all are considered as sinners.   (line 1)   (1) 

• Many were punished for the offence of one person 
(lines 7 — 9)   (1) 

• Although it was only one man who transgressed, 
G-d is angry with the whole People    
(lines 16 — 20)   (1) 

• “They are all banned” as long as the offender isn’t 
punished   (line 19 — 20)   (1) 

• G-d will not be with the entire Nation until the 
banned articles are discovered and removed     
(lines 19 — 20)   (1) 

1 mark for any point                                             Maximum: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[4] 

Total marks for Question 4 :  [25] 

Question  5  

5 (a) What is the name of the father of Jeroboam / Yarav’am ?    

Nevat   (1) 

 
 

[1] 

 

5 (b) What  two  precautions does Ahijah / Achiyah take  

before delivering his message ?   

He waited till Jeroboam / Yarav’am had  
left the capital city.   (1) 

He ensured they were alone.   (1) 

 

 

 

 

[2] 

5 (c) What is the symbolic meaning of the actions of Ahijah / Achiyah ?  

Mention  three  points. 

The kingdom would be split   (1) 

Jeroboam / Yarav’am would rule over ten tribes.   (1) 

The descendants of Solomon / Shlomo would  
reign over the rest   (1) 

 

 

 

 

 

[3] 

Answers to Question 5 continue on the next page.
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Question 
Number Answers 

Maximum 
Marks  

5 (d)  (i) What difficulty does the phrase  בֶט  הָאֶחָד ּוְהַשֵׁ   present to the reader ? 

   

If Jeroboam / Yarav’am rules ten tribes,  

there are two left, not one   (1) 

 

 

[1] 

5 (d) (ii) Explain how it may be understood. 

• The tribes of Judah / Yehudah and Benjamin / 
Binyamin are counted as one tribe   (1) 

• because the Temple stood  
on the land of both of them   (1) 

• Benjamin / Binyamin  were few in number and were 
subordinate to Judah / Yehudah   (1) 

• The Hebrew word       can mean also territory   (1)   
and this territory was home to several of the Tribes, 
Benjamin / Binyamin, Simeon / Shimon, parts of 
Levi,  Judah / Yehudah.   (1) 

1 mark for any point                                             Maximum: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[2] 

Translate from  ר  יַעַן ּעֲזָבונִי  אֲשֶׁ   to  אָבִיו  כְּדָוִד:  . 

Hebrew English 

ר  יַעַן   ּעֲזָבונִי  אֲשֶׁ

תַחֲוו ּוַיִשְׁ ּ תֹרֶת  ּ   ּלְעַשְׁ

  לִכְמוֹשׁ  יןצִדנִֹ  אֱלהֵֹי

ּולְמִלְכֹם  מוֹאָב  אֱלהֵֹי ּ  

  וְלאֹ  ּעַמוֹן  בְנֵי  אֱלהֵֹי

  לַעֲשוֹֹת  בִדְרָכַי  ּהָלְכו

ר עֵינַי  ּהַיָשָׁ   ּוְחֻקֹתַי  בְּ

פָטַי ּומִשְׁ   :  אָבִיו  כְּדָוִד  ּ

Because they have forsaken Me and 

bowed down to Ashtoreth the god of 

the Sidonians, to Chemosh the god of 

Moab / Mo’av and to Milkom the god 

of the Ammonites and they did not 

walk in My ways to do what is right in 

My eyes, [namely] My decrees and 

My statutes, as David his father [did]. 

5 (e)   

Award up to 2 marks per block of text 

according to the grid on the next page. 

 

 

Answers to Question 5 (e) continue on the next page.

A202 Mark Scheme June 2010

17



 

Question 
Number Answers 

Maximum 
Marks  

Marks Transfer of meaning  

from Biblical Hebrew to English. 

0 

Very limited transfer of meaning.  A substantial number 

of elements misunderstood or missing. Significant error 

in grammar, punctuation and spelling in English. 

1 

Inconsistent transfer of meaning.  Mostly accurate but 

there are errors and/or missed details.  There are 

instances of error in grammar, punctuation and spelling 

in English. 

5 (e)   

[cont’d] 

2 
Accurate transfer of meaning.  Faultless or virtually 

faultless grammar, punctuation and spelling in English. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[2] 

 

5 (f) Why is the future king referred to as a  ִׂיאנָש  ?   

• To show that a king over one tribe  

isn’t really a king  )מלך(   at all   (1) 

• He is more like the tribal leader  )נשיא(    

of former times.   (1) 

• It is a term of demotion   (1) 

1 mark for any point                                             Maximum: 

 

 

 

 

 

 

 
 

[2] 

Answers to Question 5 continue on the next page.
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Question 
Number Answers 

Maximum 
Marks  

Translate from  לוכָה  ּוְלָקַחְתִי ּהַמְּ   to  לֶך : רָאֵליִשְׂ  עַל  ְמֶּ  . 

Hebrew English 

ּהַמְלוכָה  ּוְלָקַחְתִי   ּמִיַד  ּ
נוֹ ָלְך  תִּיהָוּנְתַ  בְּ   אֵת  ּ
בָטִים  רֶתעֲשֶׂ  :     ּהַשְׁ

בֶט  ּאֶתֵן  וְלִבְנוֹ   אֶחָד  שֵׁ
  לְדָוִיד  נִיר  הֱיוֹת  לְמַעַן
   ּעַבְדִי

I shall take away the kingdom from 

the hand of his son and I shall give it 

to you — the ten tribes.  And to his 

son I shall give one tribe so that 

there may remain some dominion 

for [the House of] David My servant  

  לְפָנַי  ּהַיָמִים  כָּל
לַ ירושָׁ ר  הָעִיר  םיִּבִּ   אֲשֶׁ
חַרְתִי מִי  וּםלָשׂ  לִי  ּבָּ   שְׁ

ם   ּאֶקַח  ָוְאֹתְך :     שָׁ
ּומָלַכְתָ כלֹ  ּ ר  בְּ   אֲשֶׁ
ּתְאַוֶה ךנַפְ  ּ ְמֶלֶך  וְהָיִיתָ  ָשֶׁ ּ  

  :     רָאֵליִשְׂ  עַל

for all the days before Me / forever  

in Jerusalem / Yerushalaim, the city 

that I have chosen for Myself to 

place My Name there.  But you I 

shall take and you shall reign over 

all that you desire and you will be 

king over Israel / Yisrael. 

Award up to 2 marks per block of text 

according to the following grid. 

Marks Transfer of meaning  

from Biblical Hebrew to English. 

0 

Very limited transfer of meaning.  A substantial number 

of elements misunderstood or missing. Significant error 

in grammar, punctuation and spelling in English. 

1 

Inconsistent transfer of meaning.  Mostly accurate but 

there are errors and/or missed details.  There are 

instances of error in grammar, punctuation and spelling 

in English. 

5 (g) 

2 
Accurate transfer of meaning.  Faultless or virtually 

faultless grammar, punctuation and spelling in English. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[4] 

Answers to Question 5 continue on the next page.
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Question 
Number Answers 

Maximum 
Marks  

5 (h) What is a  בַיִת  נֶאֱמָן  in this context ? 

A secure / long-lasting  monarchy.   (1) 

 

[1] 

5 (i) What good news is foretold to David’s family ?   

That the kingdom would (eventually) return to them.   (1) 

 

[1] 

5 (j) 

 (i) 
 

 (ii) 

 

(iii) 
 

(iv) 

State the conjugation / binyan of the following verbs: 

ּמִתְכַסֶה   ּ  Hithpa’el (1) 

תֶנו   ּאֲשִׁ ּ   Kal  (1) 

  Kal  (1)  הֱיוֹת  

ּוַאעַנֶה     Pi’el  (1) 

 

[1] 

 
[1] 

 

[1] 

 
[1] 

5 (k) Give  two  examples from this passage showing why loyalty is important. 

• Because David was loyal to G-d,  
G-d showed loyalty to him.   (1) 

• If Jeroboam / Yarav’am will be faithful,  
to observe the commandments, G-d will show 
loyalty to him.   (1) 

• Because Shlomo / Solomon was not as loyal as his  
father David, G-d took the kingdom from him   (1) 

• G-d will always be loyal to Jerusalem / Yerushalaim 
because its inhabitants have been loyal to G-d.   (1) 

1 mark for any point                                             Maximum: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[2] 

Total marks for Question 5 :  [25] 
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Question 
Number Answers 

Maximum 
Marks  

6 (a) What sad event happens in line 1 ?  

Abijah / Aviyah becomes ill.   (1) 

 

[1] 

6 (b) What unusual step does Jeroboam / Yerav’am instruct his wife to take ?  

To disguise herself.   (1) 

 

[1] 

Translate from  ְיָדֵך ּוְלָקַחַת ְבְּ
  to  ּמִתְנַכֵרָה וְהִיא:  . 

Hebrew English 

יָדֵך  ּוְלָקַחַתְ   לֶחֶם  רָהעֲשָׂ  ְבְּ
ק  ּוְנִקֻדִים   דְּבַשׁ  וּבַקְבֻּ
  ְלָך  ּיַגִיד  ּהוא  אֵלָיו  וּבָאת
  ּוַתַעַשׂ :     ּלַנָעַר  ּיִהְיֶה  מַה
ת  כֵּן    יָרָבְעָם  אֵשֶׁ

“You shall take with you ten 

breads, wafers and a bottle of 

honey and come to him.  He will 

tell you what will happen to the 

boy.”  Jeroboam’s / Yerav’am’s 

wife did so, 

ְוַתֵלֶך  ּוַתָקָם להֹ  ּ   ּוַתָבֹא  שִׁ
ית ּוַאֲחִיָהו  ּאֲחִיָה  בֵּ   לאֹ  ּ
  עֵינָיו  ּקָמו  כִּי  לִרְאוֹת  יָכֹל

יבוֹ   :     ּמִשֵׂ

she arose and went to Shiloh and 

arrived at the house of Ahijah / 

Achiyah.  Ahijah / Achiyah could 

not see for his eyes had stopped 

[functioning] because of his old 

age.  

ּאֲחִיָהו  אֶל  אָמַר  וַיי   ּהִנֵה  ּ
ת אָה  יָרָבְעָם  אֵשֶׁ   לִדְרשֹׁ  בָּ
ָמֵעִמְך  דָּבָר נָה  אֶל  ּ   כִּי  ּבְּ
  וְכָזֶה  כָּזֹה  ּהוא  חֹלֶה

ר   ּכְבֹאָה  וִיהִי  אֵלֶיהָ  תְּדַבֵּ
  :     ּמִתְנַכֵרָה  וְהִיא

But G-d had told Ahijah / Achiyah, 

“Behold / See now! / Look!  The 

wife of Jeroboam / Yerav’am is 

coming to seek a pronouncement 

from you about her son, for he is 

sick and such-and-such shall you 

say to her.  When she comes, 

she will be disguised.” 

6 (c) 

Award up to 2 marks per block of text 
according to the grid on the next page. 
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Question 
Number Answers 

Maximum 
Marks  

Marks Transfer of meaning  

from Biblical Hebrew to English. 

0 

Very limited transfer of meaning.  A substantial number 

of elements misunderstood or missing. Significant error 

in grammar, punctuation and spelling in English. 

1 

Inconsistent transfer of meaning.  Mostly accurate but 

there are errors and/or missed details.  There are 

instances of error in grammar, punctuation and spelling 

in English. 

2 
Accurate transfer of meaning.  Faultless or virtually 

faultless grammar, punctuation and spelling in English. 

6 (c) 

[cont’d] 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[6] 

6 (d) Show how the perfect / past is used differently in the following words. 

(i)      ּקָמו  Past event.   (1) 

(ii)      אָמַר Pluperfect.   (1) 

 

[1] 

 

[1] 

6 (e) How would the way that Ahijah / Achiya greets the  

wife of Jeroboam / Yarav’am surprise her ? 

• He’s blind   (1)    

• yet he knows who she is   (1) 

• He answers her question   (1)    

• before she’s asked it   (1) 

• He sees through her disguise   (1) 

1 mark for each response                                   Maximum: 

 

 

 

 

 

 

 

 

[2] 

Answers to Question 6 continue on the next page.
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Question 
Number Answers 

Maximum 
Marks  

6 (f) How does the prophet emphasise the sins of Jeroboam / Yarav’am ?    

Mention  three  points. 

• You were chosen / elevated   (1) 

• G-d took the monarchy from David   (1) 

• David had followed G-d loyally   (1) 

• Despite all this, you didn’t follow the correct path   (1) 

• You were worse than your predecessors   (1)   

1 mark for each response                                   Maximum: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[3] 

6 (g) Explain the use of the letter  מ  in the word  ֹּמִכל  .    

Comparative   (1) 

 

[1] 

6 (h) Give  one  example from lines 15 — 16,  
to show how language is used for emphasis. 

ּוַתֵלֶך  וַתַעֲשֶׂ • הְּ  :  two verbs used consecutively   (1)  

לַכְתָ • ּוְאֹתִי  הִשְׁ  :  the object pronoun before 

        the verb   (1)  

• Imagery: “Throwing behind back”  
is an image of contempt.   (1) 

1 mark for any response                                     Maximum: 

 

 

 

 

 

 

 

 

[1] 

6 (i) Explain the punishments foretold in lines 17 — 20.   

Mention  three  points. 

Do not simply translate. 

• All people, animals and possessions will be 
destroyed   (1) 

• The family will be completely obliterated   (1) 

• The dead will be left unburied.   (1) 

1 mark for each response                                   Maximum: 

 

 

 

 

 

 

 

 

[3] 

Answers to Question 6 continue on the next page.
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Question 
Number Answers 

Maximum 
Marks  

6 (j)    (i) In what way will the death of the child be unusual ? 

He will die when the wife of Jeroboam / Yarav’am  
enters the city.   (1)   no matter how long or how short  
the journey will take   (1) 

1 mark for each answer                                      Maximum: 

 

 

 

 

[2] 

6 (j)   (ii) Why will this child be treated differently to the rest of the family ?   

As a reward for a good deed.   (1)   

 

 

[1] 

6 (k) Give  two  examples from this passage of hopes or  
expectations that were disappointed. 

G-d’s hopes in Jeroboam / Yarav’am   (1) 

The hope of sympathy for Jeroboam from Ahijah / 
Achiyah (who had appointed him as king)   (1) 

 

 

 

 

[2] 

 

Total marks for Question 6 :  [25] 
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